John 1:1
Luke 7:18



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to report, announce, or tell.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples of John the Baptist produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the masculine singular proper noun IWANNĒS, meaning “to John” and referring to John the Baptist.  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his disciples” and referring to the disciples of John.  Next we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter plural adjective PAS plus the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “concerning all these things.”

“And then his disciples reported to John concerning all these things.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist middle participle from the verb PROSKALEW, which means “to summon.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject (John the Baptist) in producing the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after summoning.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural cardinal adjective DUO, meaning “two” plus the adjective TIS, meaning “a certain.”  With this we have the ablative of the whole from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of his disciples.”  Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IWANNĒS, meaning “John.”

“And after summoning a certain two of his disciples, John”
Lk 7:18 corrected translation
“And then his disciples reported to John concerning all these things.  And after summoning a certain two of his disciples, John”
Explanation:
1.  “And then his disciples reported to John concerning all these things.”

a.  Luke continues the story of the life of Jesus by relating the healing of the young man at Nain to an event regarding John the Baptist and his disciples.  Matthew tells us that this event occurred after John had been arrested and imprisoned by Herod Antipas, Mt 11:2, “Now when John, while imprisoned, heard of the works of Christ, he sent word by his disciples and said to Him, ‘Are You the Expected One, or shall we look for someone else?’”  Also Lk 3:20.


b.  The disciples mentioned in our verse are the disciples of John the Baptist.  They could not follow John, since he was in prison, so they followed Jesus and were part of the crowd that witnessed the resuscitation at Nain.  After seeing what Jesus the disciples of John rushed to visit him in prison to tell him that Jesus was performing the same miracles as Elijah and Elisha.  They had probably witnessed the healing of the centurion’s slave from a distance and many other healings by Jesus.


c.  We should note that Herod Antipas did not forbid John’s disciples from visiting him in prison.  It was customary to allow family and friends to visit those imprisoned.  In most cases this was the sole support for the imprisoned person.

2.  “And after summoning a certain two of his disciples, John”

a.  After hearing what Jesus was doing and/or had done John summoned two of his disciples to carry a verbal question to Jesus.


b.  The phrase “a certain two” seems awkward to us, because it is not an English idiom, but it is perfectly sound Greek with the adjective TIS = ‘certain’ following the adjective DUO = ‘two’ that it modifies.  We are not told exactly who these two disciples are, but the phrase ‘a certain two’ indicates that they were especially hand picked for this job.  John was very careful in who he selected to ask this question of Jesus.  John didn’t want his question to get fouled up in going from one person to another.  So he needed certain men he could depend on to do the job correctly.  They were also expected to bring the exact answer back from Jesus without fouling that up.


c.  We should also remember that James and John, and Peter and Andrew were followers of John the Baptist before becoming followers of Jesus.  Jn 1:35-41, “On the next day John and two of his disciples again were standing, and looking at Jesus as He walked, he said, ‘Behold, the Lamb of God!’  And the two disciples heard him speaking, and they followed Jesus.  And Jesus, after turning and seeing them following, said to them, ‘What do you want?’  Then they said to Him, ‘Rabbi (which, when translated, means Teacher), where are You staying?’  He said to them, ‘Come, and you will see.’  Therefore they came and saw where He was staying; and they stayed with Him that day; it was about the tenth hour.  Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the two who heard from John and had followed him.  He first found his own brother, Simon, and said to him, ‘We have found the Messiah’ (which is translated Christ).”  Therefore, these disciple of Jesus would have probably known these two disciples of John very well.

You might have noticed that the verse break in the Greek text is so completely fouled up that the English translators have to do circles to fix the problem.  The Greek text ends his verb with the nominative masculine singular subject from the proper noun IWANNĒS, meaning John, with the main verb beginning the next verse.  Therefore, the Greek text says:

Lk 7:18, “And then his disciples reported to John concerning all these things.  And after summoning a certain two of his disciples, John”
Lk 7:19, “sent [them] to the Lord, saying, ‘Are You ‘the Coming One’, or are we to expect another?’”

The English translations (for example the NASB) gives us this:

18, The disciples of John reported to him about all these things.

19, Summoning two of his disciples, John sent them to the Lord, saying, “Are You the Expected One, or do we look for someone else?”

3.  Commentators’ comments.


a.  “Luke’s introduction to this section, unlike its parallel in Matthew, does not mention John’s presence in prison.  However, the difference is merely stylistic recasting by Luke in light of his earlier note (Lk 3:19–20) that John is in prison.  Restating John’s location now is unnecessary.  John’s disciples reported to him about Jesus’ healings, preaching, and teaching.   Josephus notes that Herod the Great imprisoned John at Machaerus, a restored fortress east of the Dead Sea.  Luke supplies another detail that Matthew does not have: John sends two witnesses to Jesus, Dt 19:15.  The truthfulness of the witnesses’ report given back to John after their visit with Jesus will be guaranteed.”


b.  “The two men constitute the necessary number of witnesses for the declaration of Jesus [to be verified].  Note that DUO TINAS MEANS ‘a certain two’, whereas in Classical Greek TIS with numerals means ‘about’.”

� Bock, D. L. (1994). Luke: 1:1–9:50 (Vol. 1, pp. 663–664). Grand Rapids, MI: Baker Academic.


� Marshall, p. 289.
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